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Kapitel I



I pigepensionen

Klokken var ni aften, da en lille, meget forknyt og medynkvækkende, fjortenårs pige steg ud af toget, da det standsede ved banegårdsperronen i Lausanne. Der stod hun, efter at have anbragt sit sammenrullede sengetøj og den lille håndkuffert ved siden af sig, med violinen knuget ind mod sig, og stirrede op mod Klara, som sendte en strøm af opmuntrende ord ud ad sit kupévindue.

– Ja, frøken.

– Du kan lige stole på, at du får det morsomt. Og så får du oven i købet danseundervisning! – Så vidt jeg ved, er det stadig den rare monsieur Lenoir; han er noget af det flotteste, og altid så elegant i tøjet. »Svæv, piger, svæv – mere ynde og gratie, om jeg må be’« siger han mindst hundrede gange under timerne. Og så er der frøken Raymond, hun er også noget så flink – men det er de forresten allesammen på skolen. Glem nu endelig ikke at hilse frøken Larbey mange gange fra mig – hvis du ikke gør det, tilgiver hun dig bestemt aldrig! – Nej se, der er jo miss Smith. Goddag, miss Smith! – hvordan har De det? – det er min veninde Heidi. Tag Dem ikke af, at hun ser lidt landlig ud, hun kommer nemlig fra Dørfli. Men nu går toget – på gensyn, Heidi, husk at skrive til mig allerede i morgen; på gensyn! vi ses nok i sommerferien!

Mens miss Smith blev ved med at vinke med sin behandskede hånd, lige til toget var ude af syne, klemte Heidi blot violinen endnu tættere ind til sig.

– Nå, De er altså den lille nye! Klara har så ofte talt om Dem. Taler De fransk?

– Ja, lidt, min gudfader har undervist mig i tre år.

– Glimrende! – men lad os nu se at komme afsted og få fat i en vogn, der kan køre os ud til skolen. Den ligger udenfor Lausanne, i Rosiaz, men det har Klara nok fortalt Dem.

– Ja, frøken.

– Jeg er miss Smith, og sådan vil jeg helst tiltales. Husk venligst på at udtale th’et i enden af mit navn, Smith, korrekt ved at anbringe tungen lige bagved tænderne. Eleverne irriterer mig ved altid at udtale det »mismis«.

Den arme Heidi ville allerhelst have siddet ganske stille i sit hjørne og genkalde sig den hastige afskedstagen deroppe på alpen, men den engelske frøken sludrede løs og fortalte vidt og bredt om sin bedstefar, der stammede fra Milano, om mademoiselle, der bestyrede skolen med en på en gang kærlig og dog fast hånd; om Klara og om Mops samt utallige andre.

– Mops er noget af det kæreste og står mademoiselles hjerte meget nær. Men Mops har nu heller aldrig gjort en kat fortræd.

Heidi fik lige tænkt, at det var et sært navn for en lærer, da de nåede frem, og uden at Heidi nogensinde erindrede hvordan, befandt hun sig lige med et i en stor salon, hvor en dame på omkring de halvtreds modtog hende med følgende vendinger:

– Velkommen, Heidi, her på »Aubépines«; jeg håber, De har haft en behagelig rejse, og at vi vil blive lige så glade for Dem, som vi har været for Deres veninde Klara. Er De sulten? – Louise, kokkepigen, har gjort lidt kold steg og frugt i stand til Dem; men hvad er det, De har dér under armen? – Åh en violin, ser jeg. Ja, Deres gudfar har skrevet, at De er meget musikalsk – nu skal vi nok sørge for, at De kommer i gode hænder! Miss Smith, vil De vise barnet op på hendes værelse og se til, at hun bliver installeret. Bonsoir, Heidi, og sov godt. Vi står op klokken syv.

– Au revoir, madame!

– Det hedder: »Bonsoir, mademoiselle.«

Heidi havde ikke forstået ret meget af bestyrerindens lange tale, det var hun både alt for omtumlet og for udmattet til, og nu fulgte hun, uden at ane i hvilken retning de bevægede sig, miss Smith gennem et virvar af gange.

Det værelse, hun skulle dele med en ung, engelsk pige, Eileen, lå på første sal. Alt syntes at sove, og ikke en lyd trængte ud fra de lukkede døre til de andre værelser.

– Vær ganske stille, Heidi, og pas på, De ikke vækker Deres kammerater; Deres sager kan De ordne i morgen. Lad os nu komme ned i spisesalen.

– Tak, men jeg er ikke spor sulten.

– Som De selv vil. Men kom så i seng i en fart. Godnat!

Og uden at vente yderligere lukkede miss Smith døren efter sig og var borte.

Heidi så sig omkring. Værelsets møblement bestod af to træsenge, to servanter, to skabe, et bord og to stole, altsammen skinnende hvidt og sådan set overordentlig hyggeligt, men Heidi følte sig alligevel tilmode, som om hun var indespærret. Hun trak vejret dybt for at lette det tryk, der hvilede på hendes hjerte, og trods alle forsøg på at forblive tapper, piblede tårerne frem fra øjenkrogene. Så gik hun hen til vinduet. Halvt ubevidst og ganske forsigtigt lindede hun på skodden, og da var det kun med nød og næppe, at det lykkedes hende at tilbageholde en højt udbrud af overraskelse og fryd.

En sø! – og bjerge!!

Alt var stille, så stille som var det hjemme på alpen. Fuldmånen var lige kommet frem, og dens skær tegnede en bred, gylden vej henover vandet. Heidi tørrede sine øjne for rigtigt at kunne se, og nu følte hun, at hun ville komme til at holde af dette land, alene på grund af den dejlige sø.

Nu gled døren lydløst op på klem, og i den åbne sprække trængtes et mylder af nysgerrige hoveder.

– Kom bare indenfor. Jeg hedder Heidi. Hvem er I?

De var seks, og en ung, mørkhåret pige var den første, der kom ind og forestillede:

– Her ser du først og fremmest Eva Müller fra Hamborg. Hun er den største af os, og det er det eneste originale ved hende.

– Så er der Edith og Molly, de hænger sammen som ærtehalm og kom sammen herover fra England.

– Jeanne-Marie er ungarer, og hendes navne har vi forkortet til Jamy – det passer bedre til hende, så lille hun er; – ligner hun ikke selv en forkortelse?

– Må jeg så ha’ den ære at forestille mademoiselle Anne de Fauconnet. En af hendes forfædre hed Gaétan og ledsagede Ludvig den Hellige i slaget ved Issus omkring år 6000 før vor tidsregning.

– Men Lise dog! Min forfader hed ikke Gaétan, og han var ikke med Ludvig den Hellige i slaget ved Issus, og da slet ikke år 6000. Hvordan kan du dog løbe sådan rundt i det?

Det var dog kun på skrømt, Anne protesterede; hun vidste, det var ganske håbløst at dæmme op for den strøm af harmløse drillerier, hendes veninde strøede om sig med.

– Og endelig er der så undertegnede, vedblev Lise, mig, Lise Brunet, her fra Schweiz, langt ude i familie med forstanderinden, som dog ikke elsker mig højere af den grund. Og når så Eileen kommer, er vi fuldtallige. Nu er det din tur til at fortælle om dig selv.

Så fortalte Heidi ganske kort om sit liv, både i det store hus i landsbyen og oppe på alpen.

– Skolelæreren hjemme i Dörfli synes ikke, han kunne lære mig mere på violinen, og så rådede han bedstefar og gudfar til at sende mig her til Lausanne for at jeg kunne få en rigtig spillelærer. Og så har desuden min veninde Klara boet her et helt år og været meget glad for at være her.

– Det bliver vi sikkert også – engang, og det er nok værd at erindre sig, sagde Lise; og så afsluttede hun: Og nu, mine damer, i seng – vi ses i morgen!

I løbet af nul komma fem var værelset som blæst, men Jamy nåede, før hun som den sidste smuttede ud ad døren, lige at sende Heidi et smil, som varmede hendes hjerte.

Efter hurtigt at have klædt sig af, knælede Heidi nu ved siden af sin seng og takkede Gud, fordi hun var kommet godt til »Aubépines« og bad om kræfter til at gøre sit arbejde til alles tilfredshed, og i slutningen af sin aftenbøn bad hun Gud bevare både hendes gudfar og bedstefaderen.

»Bedstefar er sikkert urolig for mig. Fortæl ham, at jeg tænker på ham og snart kommer hjem til ham igen.«

Den følgende dag blev en dag fuld af alskens begivenheder. Først stiftede Heidi bekendtskab med fransklærerinden, mademoiselle Raymond. Hun var ligeså høj og knoglet, som hun var nærsynet, og da hun på meget nært hold havde taget Heidi i øjesyn, mumlede hun:

– Jeg tager min opgave meget alvorligt; især lægger jeg stor vægt på diktionen, udtalen. Klara nåede et storartet resultat, ganske storartet!

Heidi begyndte efterhånden at frygte for, at hun aldrig ville kunne nå op på siden af Klara, som alle og enhver syntes at have så høj en mening om, og denne ængstelse blev yderligere bestyrket ved fräulein Felds ord:

– Goddag, Heidi! – jeg vil rigtignok håbe, at vi vil få det godt sammen, og at De er ligeså kvik og nem som Deres veninde. Klara er ganske enestående!

Fräulein Feld så med et stænk af medlidenhed på det landligt udseende, fjorten-et-halvt-års pigebarn med de løsthængende fletninger og den simple bomuldskjole; – hvordan ville hun begå sig mellem kammeraterne, der alle var af fin familie og mere eller mindre elegante i tøjet? Men fråulein Feld havde ikke for vane at gøre sig unødige bekymringer, så hun trak blot på skuldrene og sagde: »Nu får vi se.«

Heidi havde tooghalvtreds fejl i sin diktat; hun forstod ikke en eneste af fräulein Felds ordrer i gymnastiktimen, og under spisningen kom hun til at spilde, så der kom en stor plet på den rene dug.

Mademoiselle Larbey, bestyrerinden, så strengt på hende.

– Her er vi ikke bønder. De må se at lære at spise ordentligt.

– Undskyld, mademoiselle, jeg gjorde det ikke med vilje.

– Ikke svare igen, når jeg taler; det er uopdragent!



Heidi, der ikke var sig noget galt bevidst, hævede spørgende øjenbrynene, men mademoiselle tog sig i det og talte nu til alle eleverne:

– I eftermiddag er der så spadseretur med miss Smith, og klokken halv fem, når Eileen er kommet, samles alle i sangsalen, hvor jeg vil gøre Dem bekendt med husordenen.

– Og vær god ved Eileen. Hendes far, generalkonsulen i Buenos Aires, er lige død, og hendes mor er syg.

Da Heidi efter spadsereturen kom op på sit værelse, fandt hun Eileen midt i det syndigste roderi. Overalt på møblerne flød det med kjoler, hatte, sko, bøger og handsker.

– Goddag, Eileen, jeg hedder Heidi og er din værelsekammerat.

– Goddag. Jeg ville foretrække at være alene om værelset her. Kan du ikke bede om at få et andet?

– Hvis du helst vil være alene, kommer du selv til at bede om det. Jeg flyttede herind allerede i går.

– Det var dog ærgerligt!

– Er der noget, jeg kan hjælpe dig med?

– Nej, ellers tak.

Heidi gik ud på balkonen udenfor, og der mødte hun Jamy, Lise, Anne og Eva.

– Eileen er kommet.

– Er hun? – hvordan er hun?

– Høj, slank, sorthåret og med grønne øjne.

– Er hun flink? spurgte Eva.

– Se selv efter og fortæl mig så, hvad I synes, foreslog Heidi.

De fire pigebørn myldrede gennem glasdøren ude fra balkonen ind i værelset.



– Davs, Eileen!

– Goddag; hvorfor skal jeg dele værelse med den bondetøs?

– Jamen, det er jo Heidi!

– Hvad for en Heidi?

– Heidi, Klaras veninde, svarede Eva.

– Alpebedstefars lille skat, istemte Anne.

– Hun spiller mægtigt godt på violin, fortsatte Jamy.

– I siger ikke, hun også er kunstner. Bonde og kunstner, det bliver værre og værre. Kan jeg ikke dele værelse med dig? spurgte Eileen henvendt til Anne, betaget af hendes fornemhed.

– Nej, det er umuligt. Siden jeg kom for tre dage siden, har jeg desværre været belemret med Lise, som står her. Vi skændes dagen lang, men jeg vil nødig undvære hende.

– Det var ærgerligt; men så du?

– Jeg, svarede Eva, er udmærket godt tilfreds med at bo sammen med Jamy. Jeg er for lang, og hun er for kort; sammenlagt og divideret med to går det lige op. Desuden er Heidi vældig sød, og vi sætter stor pris på hende.

– Det er mere end hvad jeg gør.

– Det går kun ud over dig selv, afgjorde Lise filosofisk.

Oplæsningen af husordenen var meget stemningsfuldt arrangeret. Klasseværelset stod ved glasdøre i forbindelse med et smukt og meget velholdt haveanlæg, og medens man afventede mademoiselle Larbeys ankomst, betragtede Heidi forårsblomsterne, der tittede frem i plænen, og kastanietræerne, hvis knopper var lige ved at briste, og hvis fingrede blade dannede de pudsigste mønstre; en sjov lille vatsky så ud, som kom den ned hjemme fra bjergene, og den var fuld af uldtotter, ganske som hendes egen ged Svanelil, da den var lille.



– Heidi, kom så på plads!

Det var lige, at Heidi nåede hen i rækken, så trådte mademoiselle Larbey ind.

– Husorden og reglement for institut »Aubépines«:

Instituttets første og sidste regel er: absolut høflighed.

Klokken halv ti skal alt lys være slukket.

Pianospil for åbne døre er forbudt.

Det er ikke tilladt at anbringe billeder og fotografier på væggene.

Det er forbudt …

Man må ikke …

Eleverne har at …

De unge damer skal afholde sig fra …

Der var to folioark fulde af paragraffer fra nummer et og opefter. Dertil kom så opremsningen af straffe: inddragelse af spadsereture; bøder fra 50 centimer lige op til fem franc; stuearrest; brev hjem til forældrene; bortvisning.

Oplæsningen gjorde et stærkt indtryk på pigerne, og da bestyrerinden var gået, stod de tavse og så på hinanden.

Da lød Lises stemme, fordrejet i et forsøg på at efterligne mademoiselle Larbeys skolemesteragtige tonefald:

– Endvidere er det iøvrigt forbudt at tage dette reglement altfor højtideligt.

Dette udløste en befriende latter, som først blev afbrudt ved mademoiselle Raymonds tilsynekomst.

– Må vi så få ro! – og nu til arbejdet, mine damer; De, Lise, øver Dem på klaveret. Heidi: monsieur Rochat giver Dem nu Deres første violintime. Eileen vil behage at gå op og gøre orden i sit værelse. Anne og Eva skal til engelsk, de øvrige går med mig …

Monsieur Rochat snakkede helt faderligt med Heidi og indledte med at udspørge hende om hendes liv i Dörfli. Så fortalte han selv om bjergene, som han elskede og kendte ud og ind. Hvert år tilbragte han sin ferie i alperne, og det var også ham, som fungerede som leder for de unge piger fra skolen, når de var på længere udflugter.

– Og hvor længe har De så spillet violin?

– Omkring to år.

– Godt, godt. Og lad os nu se, hvor meget De kan.

Heidi var meget nervøs, og netop fordi hun gerne ville spille så godt, hun kunne, for at glæde monsieur Rochat, spillede hun dårligere end hun plejede.

– Kære barn, De har sandelig langt igen, før De bliver violinist, men hvis De vil gøre Dem rigtig umage, tror jeg nok, det skal komme. Vil De love mig at slide i det?

– Om jeg vil! – hvis blot De vil hjælpe mig!

– Det kan De tro; jeg skal nok gøre alt, hvad jeg kan, men det hele står og falder jo med Dem selv. Det er med at øve sig, dag ud og dag ind.

– Jeg skal gøre mit bedste.

Monsieur havde ganske vundet sin unge elevs hjerte, og fra da af sled hun i det med sand begejstring. Helt oppe for enden af trappen lå der et lille værelse, hvori man opbevarede en mineralsamling fra mademoiselle Larbeys faders tid. Her fik Heidi uden vanskelighed lov til at trække sig tilbage for at øve sig.





Kapitel II

På samme tid hjemme i Dörfli
Foråret er kommet til Dörfli. Skråningerne myldrer med hvide og lilla krokus, og langs vejene skyder følfod frem, mens småbækkene pibler overalt. Hver morgen ser bedstefar op mod alpen, og netop i dag er den sidste sne på stien smeltet bort.
– Doktor, i morgen den dag drager vi op på alpen, gederne og jeg.
– Det kan ikke være Deres alvor, bedstefar. Det er ikke for at fornærme Dem, men De er jo ikke helt ung længere, så hvorfor ikke betro gederne til den nye vogterdreng, Toni, og så selv blive hernede?
– De forstår mig måske ikke, doktor, men jeg må derop! – så meget desto mere, som det måske bliver sidste gang. Jeg må derop for at samle mig, deroppe føler jeg mig ligesom nærmere Gud.
– Men så vent i det mindste lidt endnu; aftnerne er kølige, og om natten fryser det.
– Andre er taget derop før jeg, kære doktor, men tak for Deres omsorg for mig. Hytten deroppe kalder, og i morgen tager jeg derop.
Doktoren svarede ikke, da han forstod, at al modstand ville være forgæves, men der var en vis ængstelse at spore i det blik, hvormed han fulgte bedstefaderen, der fjernede sig for at træffe sine forberedelser til turen.

Efter at have tænkt sig lidt om, begav den brave doktor sig nu ud for at finde Toni, som han fandt udenfor smedien, spændt optaget af at betragte en hest, der blev skoet.
– Toni, i morgen drager bedstefar op med gederne; det er bedre, at du tager med og hjælper ham. Men lad nu være med at røbe, at det er mig, der har bedt dig om det.
Toni opfattede straks situationen, og henimod aften kunne man så se ham slentre rundt i nærheden af huset, på udkig efter bedstefar.
– Bedstefar, må jeg ikke nok gå med ud og malke gederne?
– Er du der, oversergent! – kom du bare med.
– Jeg har hørt, at De har gjort gederne så fint i stand, at de ligefrem skinner af renhed!
– Det er af hensyn til solen, forstår du. Nu har den gjort sig al den ulejlighed med at lave en helt ny alp til os med det friskeste, grønne græs og smukke blomster, og hytten er helt nyvasket af sneen, og så skulle det bare mangle, at vi gjorde den skam, når vi stiger tilvejrs i morgen.
– Av, hvor ville jeg gerne med derop – må jeg ikke nok få lov at komme med?
– Hvad så med skolen?
– Det er jo søndag i morgen, bedstefar!
– Jamen, kom du så bare med, når du så gerne vil. Vi tager herfra henad klokken ni.
Og den næste dag åbnede så den lille alpehytte dør og vinduer på vid gab for ret at indsuge solen og våren.
Dagene gik; de små, blå blomster, der har ligesom en hvid stjerne lige midt i hjertet, var de første, der blev vækket af solen, der varmede mere og mere. Så blomstrede natskyggerne og guldstjernerne helt oppe på sæteren, hvor Toni lod gederne græsse, og omsider dækkedes hele bjergskråningen af et tæppe af de store, azurblå ensian, der ligner omvendte klokker. Græsset blev kraftigt og duftende, og gederne gjorde sig rigtig til gode med det.
Når så Toni kom ned fra græsgangen, fandt han gerne bedstefaderen siddende på sin bænk udenfor hytten.
– Nå, har du så set ørnen i dag, oversergent?
– Ja, bedstefar.
– Den har vel ikke snuppet et kid fra dig?
– De kan lige tro nej, bedstefar! – jeg er hurtig i vendingen, ved De nok, og hvis den nærmer sig flokken, giver jeg den et ordentligt rap med kæppen.
– Savner du ikke nogen at snakke med deroppe, du som er så sludrevorn, meget mere end general Peter var?
– Lad nu være med at gøre nar ad mig, bedstefar!
– Det gør jeg heller ikke, men jeg er jo selv ganske alene hele den udslagne dag; det er derfor, jeg er så glad for at få en lille passiar med dig om aftenen. Det ville lige være noget for Heidi at følges med dig, hvis hun var her – det var hendes største glæde at komme op på sæteren.
Svanelil og Bamse, bedstefars to geder, kom nu nærmere, som om de ville sige: »Du er da ikke helt alene, vi er her jo.« Så gav den gamle dem en håndfuld salt, mens han kærtegnede dem og sukkede.
Toni, der godt kunne mærke, at bedstefaderen kedede sig, gjorde alt, hvad han kunne for at adsprede ham, men uden held.
Den gamle mand drog aldrig ned til landsbyen, men lod vogterdrengen tage forsyninger med op en gang om ugen.
Ugens bedste dag var tirsdagen. Da havde Toni endnu mere fart på end ellers, og i hånden holdt han brevet fra Heidi, som skrev hver søndag; på instituttet kunne man nemlig ikke skrive så tit, man ville.
Bedstefar, der altid stod op med solen, gik da ofte omtrent halvvejs ned til landsbyen for at gå den lille gedehyrde i møde, men han læste ikke brevet lige med det samme. Nej, han ventede, til han havde fået sat sig oppe foran hytten, med ansigtet vendt mod dalen. Når han lod sine øjne følge landevejen, der forsvandt mellem bjergene i retning af Lausanne, var det, ligesom han kunne nå sin Heidi ad tankens vej.
»Kæreste bedstefar,« lød et brev, »jeg slider så hårdt, jeg kan, bare for at kunne komme tilbage til dig så snart som muligt. Monsieur Rochat siger, at han er tilfreds med mig, mademoiselle Raymond også, selvom hun kritiserer min udtale af r’erne. Giv Svanelil og Bamse et ordentlig knus fra mig, begge to, og glem endelig ikke at give dem salt hver dag.
Jeg er ikke helt glad ved at have dig gående ganske alene deroppe. Men lov mig at lytte til vindens susen i granerne nu i aften, og tænk samtidig på mig – i samme stund står jeg i det lille tårnværelse og spiller på min violin og drømmer, at jeg er hjemme på alpen; så vil det være ganske, som om jeg spiller for dig!«
Nu fulgte der en lang liste over småarbejder, bedstefaderen burde foretage i hytten; Heidi havde på fornemmelsen, at hun derigennem ligesom var nærværende i hjemmet, og at bedstefaderen ville finde en trøst derved. Hun bad ham også sende sig nogle blomster oppe fra alpen til at pynte op på værelset med, og til allersidst spurgte hun, om man havde hørt nyt fra Peter.

Men han var aldrig blevet det, man kalder en pennens mand, og hans breve var kun få og korte. Sine følelser havde han svært ved at give udtryk for, men både hans mor, Birgitte, der nu førte hus for doktoren, der var flyttet til Dörfli, og hans venner, vidste, hvor meget han tænkte på dem og at han drømte om den dag, han kunne komme hjem og blive for altid.
Utallige gange i ugens løb læste bedstefaderen Heidis brev igennem, vendte og drejede det og tænkte over hver sætning, lykkelig over at det gik hans lille pige så godt. Selv om alle brevets fire sider bar præg af hjemve, så udtrykte de også både gå-påmod og livslyst;
Men hvad Toni angår, så var han slet ikke så tilfreds. Han syntes, at den gamle så syg ud, men han turde ikke omtale det for nogen.
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